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СОЗДАНИЕ ЭФФЕКТА ПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ 
КОМБИНАЦИЕЙ ПОЛУСУФФИКСОВ Ц  (GUO)

Статья посвящена исследованию создания эффекта прошедшего времени в китай
ском языке комбинацией полусуффиксов Ft (guo). Рассмотрено понятие времени как 
философской и грамматической категории, изучены подходы русскоязычных, китайских 
и европейских ученых к рассмотрению полусуффикса И  (guo), проанализированы случаи 
создания эффекта прошедшего времени посредством комбинации данных формантов.
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PAST TENSE EFFECT CREATION BY THE SEMI-SUFFIX
(GUO) COMBINATION

The article is devoted to the study of the past tense effect creation in the Chinese language 
by a combination of semi-suffixes Ft (guo). In particular, the concept of time as a philosophical 
and grammatical category is considered, the approaches of Russian-speaking, Chinese and 
European scientists to the semi-suffixes Ft (guo) study are examined, cases of the past tense 
effect creation by the combination of these formants are analyzed.

K e y  w o r d s :  tense category, past tense effect, syntax, semi-suffix j t  (guo) 
combination.

Понятие времени имеет двойственный характер: это фундаментальная 
философская и грамматическая категория, которая имеет различные средства 
реализации практически во всех языках мира. Согласно Е. Рейхенбаху, без 
времени невозможен «порядок пространства» [1, с. 292]. Под временем как 
грамматической категорией понимают совокупность синтаксических и мор
фологических форм, противопоставленных друг другу. Как считал И. И. Еай- 
денко, «в содержание общего понятия времени входят аспекты, отображае-
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мые более специальными понятиями: одновременности, временной после
довательности, длительности и направленности, включающей в себя пред
ставление о прошлом, настоящем и будущем» [2].

В китайском языке отсутствуют словоизменения [3, с. 20], поэтому нет 
никаких морфологических форм, которые указывали бы на время. По этой 
причине в данной статье используется теория частей языка, учитывающая и 
форму, и семантику слов. Части языка (тайгены и ёгены) -  это «подмно
жества языковой системы, элементами которых являются знаки с общим 
предельно абстрактным значением» [4, с. 35]. Тайгены обозначают инди
видов; ёгены -  их признаки, причем ёгенами считаются языковые единицы, 
указывающие не только на такие значения, как цвет (Х  -  ‘красный’), размер 
(Ф -  ‘маленький’), закрепленные за прилагательными в русском языке, но 
и на действия и процессы (Ш Ш - ‘плавать’, у £ -  ‘жить’) и т. д.

Детальное рассмотрение временных отношений китайскими лингвиста
ми относится к 1980-ым годам: в это время Кун Инда начала изучение 
комплекса значений, выражаемых Т  (1е), Й  (вио), Ш ^ е )  [5]. Лю Сюньнин 
[6, с. 3-6] был одним из первых исследователей категориального значения 
данных формантов. В нашей статье рассматриваются полусуффиксы Й  (вио). 
До сих пор нет единого понимания данных формантов среди русских, 
английских и китайских лингвистов. Ряд русскоязычных ученых, в том числе 
Н. В. Солнцева и В. М. Солнцев считали, что Й  ^ио) является суффиксом, 
который обозначает «только многократность» [7, с. 76]. Европейские ученые 
Р. Сяо и Т. Макэнери полагали, что Й  (вио) -  это показатель совершенного 
вида глагола, который указывает на то, что «в результате действия был 
получен некий опыт: ШШЙЯ  имел опыт наблюдения’» [8]. Что касается 
китайскоязычных лингвистов, Самуэль Чунг, например, утверждал, что Й  
^ио) указывает на завершенность действия или состояния [9]. По мнению 
Тань Аошуан, Й  ^ио) отвергает возможность положительного исхода: 
ШФШЙ, ЛЁШМШ «Wo shenqing ^ыо, hai те1 pizhun» (‘Я подавал заявле
ние, но пока еще нет положительного ответа’) [10]. Таким образом, 
советские, российские и европейские ученые называли Й  ^ио) временным 
или видовременным формантом (суффиксом), большинство же китайских 
ученых определяли его как видовой показатель -  частицу совершенного 
вида. Мы считаем, что Й  ^ио) является полусуффиксом, потому что лекси
ческое значение у него полностью не стёрто. Согласно А. Н. Гордею, 
«манифестуя процесс через взаимоотношения субъекта и объекта, китайский 
ёген, благодаря наличию или отсутствию полусуффикса Й  ^ио), содержит 
дополнительную информацию о краткости / длительности или завершен - 
ности процессов, а иногда и об их результативности или нерезульта
тивности» [3, с. 39].

В статье исследуется создание эффекта прошедшего времени комби
нацией полусуффиксов Й  ^ио). При этом следует отметить, что данный 
временной эффект может также создаваться комбинацией полусуффиксов Т  
(1е) / модальных частиц Т  (1а) [11, с. 692] и другими синтаксическими сред-
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ствами. Анализируя обозначения временных отношений в китайском языке, 
мы используем следующие термины: «темпоральная конъюнкция «и затем» 
(один процесс предшествует другому) и «темпоральная конъюнкция «и 
одновременно» (один процесс начался раньше другого, но в какой-то момент 
оба стали одновременными) [3, с. 49]. Эффектом прошедшего времени мы 
называем временной промежуток, возникающий между двумя завершенными 
процессами в прошлом. В ходе исследования было проанализировано 1 200 
фрагментов текстов корпуса китайского языка Пекинского университета 
языка и культуры [12] и электронной версии Большого китайско-русского 
словаря [13]. Выявлено 10 случаев создания эффекта прошедшего времени 
комбинацией полусуффиксов Й  ^ио). В представленных ниже фрагментах 
ёгены М (‘видеть’), Ш (‘бежать’), (‘переносить внематочную бере
менность’), Ш (‘делать’), (‘лечиться’), благодаря наличию полусуф
фиксов Й  ^ио), содержат информацию о завершенности первого и второго 
процессов, которые происходили в прошлом. Ср.:

1) Ш Ш ЙЙЙ, Ш Й Й Й  (‘Я перенесла внематочную беременность, 
сделала операцию’) [12]. Один процесс в прошлом следует за другим 
(‘говорящая сперва перенесла внематочную беременность, потом сделала 
операцию’), тем самым указывая на темпоральную конъюнкцию «и затем».

2) Й0ЙЙЙЙШ ЙЙ1М1Ш ?пЙ Й , Ш Й Й Ш Й Й  (‘Большая часть па- 
циентов-невротиков лечилась в больнице, проходила медикаментозное 
лечение’) [12]. Один процесс предшествует другому (‘сначала пациенты- 
невротики были госпитализированы, потом началось медикаментозное 
лечение’), но в какой-то момент оба процесса стали одновременными 
(‘пациенты лечились в больнице и проходили медикаментозное лечение’) -  
темпоральная конъюнкция «и одновременно».

3) М Й , ММШ Ш ЙШ Й  (‘Я увидел, как она пробегала мимо’) [13]. 
Один процесс (‘я увидел’) следует за вторым (‘она пробегала мимо’) в прош
лом: прежде, чем говорящий увидел ее, она уже бежала в течение некоторого 
времени, что демонстрирует темпоральную конъюнкцию «и затем».

Таким образом, в китайском языке комбинация полусуффиксов Й  ^ио) 
является синтаксическим средством создания эффекта прошедшего времени. 
Сравнительно малое количество выявленных примеров объясняется тем, что 
наиболее часто используемыми средствами создания данного временного 
эффекта являются следующие: комбинация полусуффиксов Т  (1е) и комби
нация модальных частиц Т  (1а).
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